
Megjelenik a lap Temesvá- 
ratt minden kedden.

Előfizetési dij akár helyben, 
akár postai szétküldéssel:
Egész évre6ft.pp.«=6 f.SOkr.ujp. 
Fél évre 3 ft. pp. =  3 f. 15 kr.ujp.

A helybeli előfizetők a lap ház- 
hozhordásáért rendelést tehetnek,
a lap kiadó hivatalában.

Szerkesztői iroda: belváros 
halpiac 12. szám, első emelet.

A tudomány, anyagi érdekek és szépirodalom közlönye
Jelige l'Csak az a nemzet vész el, mely önmagát elhagyja.

Előfizethetni helyben H a z a y  
M. és fia Vilm. könyvnyomdájukban, 
vidéken minden cs. kir. postahi­
vatalnál a szerkesztőséghez utasí­
tandó bérmeníes levelekben.

Hirdetések mindenközhasználat­
ban lévő nyelven fölvétetnek. A 
beigtatásértt minden három hasábos 
egyes sorért  Jí p. vagy 7 uj kraj- 
cárnyi dij számittatik.

• Kiadó hivatal: belváros, bé­
csi utca n hr-mann M-ártőo 
műkereskedésében

Kedd, julius 16. 1861. 29. szám . Negyedik évi folyam.

G róf T hnrzó G yörgy, n á d o r

Egyike ez is azon jeles neveknek, melyet a magyar 
Clio kedvencének nevez.

György 1567 született Liethava (Trencsén) vár­
ban; atyja Ferenc, anyja gr. Zrínyi Katalin célszerű 
neveltetését legfőbb gondjaik közé sorolák.

1584 Ernő főherceg udvarába került; 1585 For­
gács Sofíát vette nőül, ennek halálával (1590) Czobor 
Erzsébetet, kitől született Imre fia ugyanazon évben 
(1498) midőn II. Rudolf császár őt k. tanácsosnak ki­
nevezte; 1599 lett báró, azután főpohárnak mester.

Székes-Fej érvár előtt, hol a budai pasa és Tihajá 
vezér hét béggel a csatatéren maradt, ruháját át meg 
átfúrták a golyók, bátor leesett a lóról, még is sérü- 
letlen menekült; 1602 lett főasztalnok mester, 1604 
árvái örökös gróf ; —  e címekhez a kővetkezendő évek j 
több másokat is csatoltak ; igy midőn a sz. korona Prá- j 
gából az országnak visszaadatott, Mátyás főherceg őt | 
országunk kincstárnokának nevezte ki, nemsokára amint ! 
a főherceg Magyarország királyának kineveztetett s 1608- 
ban megkoronáztatott, az ország ereklyéit: a buzogányt 
Erdődy, az almát Forgács Zsigmond, a kardot Thurzo 
György vitte a király előtt; a dunáninneni hadvezérek 
választásánál is ott látjuk Györgyöt; egy évvel előbb 
jelen volt a kassai biró lakodalmán, ki ekkor már a 
hajadonok hatodikát vette nőül; ez idő tájba esnek 
Stecz rablófőnök és Trencsén táját pusztító banditának 
agyon lövetése. Pelj és Palay, Bocskai vezéreinek sar­
colásai ugyanott; Thurzo rábírta őket az elvonulásra; 
a cászár Tokaj birtokában is megerősítette Thurzót.

Illésházy nádor halála után 1609. Aprilban a kath. 
rész Erdődyt, a protest. Thurzo lett nádor. — 1610 
Báthori Erzsébet sztizgyilkos nőt Csejte várába záratta; 
1611 építette az árvái várkápolnát; — az ország sé­
relmei, kívánalmai úgy kívánták, hogy Thurzo György 
nádor befolyása eszközöltessék ki, ez okból jelentek 
meg nála Bicsén a herceg Prímás és Balassa Péter; 
1614 tartotta Szepes Váralyán az egyházi gyülekezetei, 
mely a többek között arról nevezetes, hogy itt alapita- ; 
tott meg a „Superintendens“ nevezet, felcserélve az 
eddigi „Seníor“ nevezettel.

Forgács és Rákosi Zsigmond tőle utoljára elbucsu- 
zandók jelentek meg nála barátságos indulatból.

Meghalt Bécsben 1616 December 24-én életének 
49. évében.

Sírkövét e versek jellemzik:

Solstitium brumale fűit, cum 
Pannóniáé Sol

Thurzo Palatínus Pátriáé Páter 
occidit eheu!

Justat Naufragium. serva 
Nos Christe Redemtor.

Yertler Mátyás.

ifu g o  V icto r  b e szé d e  

a ííéke-congressustoan Párisban, aug. 21-én 1849.

(Vége.)

Ezek volnának a mi előgondoskodási rendszabálya­
ink a háború ellen.

Elővigyázati szabályok, melyek a forradalmakat 
hozák nyakunkra.

Mindenre vállalkoztak; a képzelt veszélyek miatt 
nyomasztó adósságokba keverték magukat, s ezen utón 
a nyomort, melyben tulajdonkép az egyedüli való veszély 
rejlik, csak fokozták.

Erősítették magukat a képzelt veszély ellen, s félénk 
pillanataikat oly irány felé fordították, hol a-fekete pont 
nem volt látható; — látni hitték a háborút, mely nem 
közelgett, de nem vették észre a forradalmakat, melyek­
nek hason rendszabályok nyomán elkeltett közelgniök.

Uraim! ne veszítsük azért bátorságunkat; ellenke­
zőleg reményijük inkább, mint bármikor; ne engedjünk 
magunkat a mostani mozgalmak által elrémitetni, melyek 
tán csak kamaszéveink szükséges rázkódásai. Ne ítél­
jünk elhamarkodva jelenünk fölött s ne tekintsük kor­
szakunkat másként, mint minő az valódilag.

Mégis rendkívüli .és csodálatos- időkor ez! mond­
juk fennen és nyíltan, hogy a XIX. század egykoron a 
világtörténelemben a legszebb és legnagyszerűbb lapot 
fogja képezni. Ismételve mondom, hogy minden előnyök 
egyszerre éledeznek és lépnek föl e században, az elsők



238

lentétes tények megfontolásából üdvös leckét ne vonjunk 
azon pillanatban, midőn ősi alkotmányunk visszahelye­
zése forog újabban szőnyegen.

Ezen leckét mi, saját abstractiónk szerint, egy­
szerű és világos axióma gyanánt a, következő óhajtás­
ban formuláznók:

Vajha nemzeti létünk s politikai fejlődésünk biz­
tosítása érdekében, a rehabilitatió elvei megállapítása 
körül, az 1848 előtti alkotmányból megőriztessék mind 
az, mi a szellemi, anyagi és erkölcsi haladást a nem­
zeti genius kíméletével és szilárdításával vezérlé, — 
ellenben. elhárittassék az 1848-diki alkotmány rögtön­
zött intézkedéseiből mindaz, mi a koronával s monar­
chiával szemközt a bonyodalmakat szülte, s mi a nem­
zet geniusát idegen politikai doctrináknak alárendelő.

E combinatio szerencsés eltalálásától függ mind 
Magyarország, mind az összes monarchia boldogabb jö­
vője.

Ettől függ, hogy a korona, méltósága teljes jog­
körében gyakorolhassa hatalmát az alkotmányos köz­
szabadság veszélyeztetése nélkül.

Ettől függ, hogy Magyarország törvényes függet­
lenségének és önkormányzatának örvendhessen, a nél­
kül, hogy egy részről a bécsi államférfiak jogtalan be­
folyásától tartani kelljen, vagy hogy másfelől separatis- 
tikus törekvések aggodalmát gerjeszthesse.

Ettől függ, hogy a közös birodalmi viszonyok ha­
zánk arányszerü befolyásával kölcsönös előnynyel intéz- 
tessenek el, a nélkül, hogy Magyarország a pragma- 
tica sanctióval ellenkező uj intézvényt elfogadni, s bár­
mily törvénytelen közös parlament kedvéért, az absolut 
Bachrendszert parlamentaris germanisatióval felcserélni 
kénytelen legyen.

Ettől függ, hogy az ország visszanyerje területi 
épségét, a nélkül, hogy Horvátország ősi municipalis 
jogait csorbítaná.

Ettől függ, hogy a magyar kormány erős, függet­
len és felelős legyen, a nélkül, hogy a megyei munici- 
pális szerkezet, „ősi alkotmányunk e védbástyája“ a 
miniszteri centralisatió terjeszkedése miatt halomra 
dőljön.

Ettől függ, hogy a képviselet alapján rendezendő 
megyei municipiumok visszanyervén utasítási befolyásu­
kat az országgyűlésre, törvényeink a nemzet közakara­
tának valódi kifolyásai legyenek, a nélkül, hogy e kü­
lönben is könnyen pártokra oszló nemzetet, a minisz­
teri tárca vadászata örökös pártvillongásban tartsa, s a 
kormányzatot avatatlaan kezek szünetlen laptájává tegye.

Ettől függ végre, hogy a magyar nemzetiség, s 
vele az ország culturai sorsa biztosítva legyen, a nél­
kül, hogy az ország alkotmányát velünk élvező egyéb 
népfajok, a centralisatió miatt, nemzetiségük felett ag­
godalomban lehessenek.

Hazafiui szívvel kívánunk szerencsét mind a ko­
ronának, mind a nemzetnek, ha az országgyűlési felirat, 
mely már a királyi trón zsámolyára letétetett, oly feje­
delmi választ nyerend, mely az általunk említett com-

! binatiót az imént elsorolt alternatívák szellemében ol- 
dandja meg.

Őrizzük meg az 1848-diki vívmányok közjogi el- 
i veit, de a rehabilitatiót úgy intézzük, hogy a korona és 

nemzet közt a kölcsönös bizalom, s a történeti kegye- 
letes jogviszony, mint nemzetiségünk palládiuma, — s 
Magyarország és az ausztriai örökös tartományok közt 
a politikai arányszerüség s a testvéri egyetértés, mint a 
közös gyarapodás záloga, helyreállni s állandóan fenn­
maradni képes legyen.

M égi Seréltárca.

I.
Stephanus DEI Gratia Hungáriáé Transylvaniae Prin- 

ceps et Siculorum Comes etc.
Egregie fidelis nobis dilecte. Salutem et gratiam 

nostram. Mywelhogy az penzre kywaltképpen való szük­
ségeink wadnak, hadgyuk azért Kegdnek hogy az mily 
három Ezer forint restantia Adópenz Kegdnél vvagyon, 
azt minden halasztás nelkvöl ide my kezwnkben zolgál- 
tassa feli Kgd. Teöb írásunkat Kgd erre ne varya: 
Merth my Illyésházy Vrammal immár affelől wegez- 
twnk. Secus non factur. Dátum in libera. Civitate nra 
Cassoviensi die 6. Április Anno 1606.

S t e p h a n u s  m. p.
(Homlokán): Egregio Hyeroslao Zmeskal Yice Comiti 

Comitatus Barsiensis etc. Fideli nobis Syncere di- 
lecto.

(Hátán): Allatae 25. Április anno 1606 in Lazkar.

H.

Stephanus Dei Gratia Hungáriáé Transylvaniae Princeps 
et Siculorum Comes &c.

Generose fidelis nobis sincere dilecte. Salutem et gram 
nram.

Nylvan vagion Kegdnél, hogy az elmúlt Cassay 
gyüleswnkben az Urakkal es az Nemes országgal egy- 
gyüt elvégeztük, hogy az Dicatorok Exactorok és egy eb 
privata personak az kiknek kezekhez a nemes Ország 
proventusi zolgaltatnak, azok ide Cassára az mi Kinch- 
tarto hazunkhoz az restantiákat be zolgáltassák avagj 
a hova parancholliuk oda adgiak. Mivelhogy penig Tu- 
rocz varmegienek Kegd volt Dicatora, hadjuk es pa- 
ráncholliuk Kegdnek hogy ez mü levelünk látván az 
ezer hat száz négy esztendobeli három ezer magyar 
forint restantia pénzt melly immár Kgdnel in paratis va­
gyon, minden kesedelem es fogyatkozás nélkül adgya 
ez mü hiwünk Leökeös László kezebe, hogy mindgiart 
hozhassa ide az mü Kinchtartó házunkhoz. Secus non 
factur. Prtnibus p. sui expeditione reservatis. Dátum in 
Libera Civitate nra Cassoviens Die 1-a mensis Junii 
Anno Dni 1606.

Stephanus m. p. . — Simon Zeehy m. p.
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(Homlokán): Generoso Hieroslavo Zmeskal &c. Fideli 
nobis sincere dilecto.

(Hátán): psent 18. Juny 1606. ,

HL

Nos Gábriel Dei Gratiá electus Hungáriáé Dalma- 
tiae, Coatiae, Sclavoniae &c. Rex, Transylvaniae Pián- 
ceps & Siculorum Comes &c. Agnosimus et fatemurper 
praesentes. Quod Generosus Hieroslaus Zmeskal de Do- 
manovecz Consiliarius Noster & septemLiberarum Mon- 
tanarum nostrarum Civitatum suprerum Cammergraffius 
&c. fidelis nobis dilectum ex proventibus Camere nostrae 
Oremniszensis Octo Miile Talleros solidos et Octo mille 
florenos in minuta pecunia Nobis administraverit, super 
quibus eandem securum et quietum reddimus praesen- 
tium per vigorem. Dátum in Civitate Nostra libera 
Tyrnaviensi Die vigesima Tertia Április Anno Domini 
Millesimo Sexcentesimo Yigesimo primo.

G á b r i e l  m. p. L. S. —  Johanes K r a u s z  m. p.

IY.

Eszterházy Pál a Nádor Zmeskal Jóbhoz.
'Generose Dne Nobis honorande.

Salutem et benevolentiam. Mit parancsoljon ne­
künk és ki instantiájára Kglmes Urunk Csazar és Ko­
ronás királiunk Ő Felséglie ez in dudált ugian Ő Fel­
sége Kglmes parantsolattinak igaz másából bővebb megh 
fogia érteni Kglmd. Akarván azért azon Ő Felségbe 
parancsolattyanak Tisztünk s hivatalunk szerint eleget 
tennünk, rendeltük a végre pro termino ez jelen való 
esztendőbeli következendő November havának tizenket- 
tödik napját Kis-Martoni várunkban. Annakokáért aka- 
ránk psentibus requiralnunk kgdet s committalnunk is 
Palatinusi Authoritásunk szerinth hogy veven ezen Le- 
velünköt, az megh irt napon és helyen suo modo de- 
bito compareallyon előttünk bizonyos leven benne Kgd, 
hogy vagy compareat modo pvio vagy sem, mi mind- 
azáltal az compareáló félnek instantiájára a tevők le­
szünk az dologba a mit az Törvény és Közönséges 
igasságh hoz magával, kiről ez Levelünk által idein 
certificallyuk is Kgdet. Dat Viennae Austriae Die 3 
Mén. Augusti 1685. Ejusdem Dnis Vrae Benevolus 
Paulns Eszterházy m. k.
A levél homlokán: Generoso Dno Jobo Zmeskal Co- 

mitatus Arvensis Yice Comiti Tit Nobis honorando.

V.

Gróf Theökeöly István, Zmeskál György Árvavári ka­
pitányhoz.

Generose Dne Compater 
Nobis Honoran.

Valamikor requiráltatik Kgld Spitkovszky Arendator

Debinszky nevű Lengyeltől, p. figállyon azonnal neki 
Terminust Trsztinára s dolgát törvényessen revideáltassa 
Kgld. Tudjuk oda való Yice Ispány Uram is gyakran 
jár Jablonkára, azért ha azon Terminus ollykor esnék 
jelen lehetne Terstinan eo Kglmeis, ighen jól esnék, s 
által esvén rajta subscriptio és pecsét alatt azon tör­
vényes Revisiót adná megh nevezett Lengyel kezéhez 
s nekünk is mássát in scriptis küldené megh minden 
halladék nélkül. —

Éltesse Isten Kgdet. In Ar.ce nostra Késmárk 22. 
Aug. 1661,

Gener Dnis Vrae Compater benevolus Comes Ste- 
phanus Theökeöly m. k
Homlokán: Generoso Dno Georgio Zmeskál de Doma- 
novecz, Capitaneo Arcis Arvensis, — Tit Nobis hono- 
rand. Közli

Szontagh Dániel.

Levelezések.
Torontáliuegye. Julius 2-án ünnepelénk a legelső 

nemzetőri zászló felszentelését, egy kisded 28 házból 
álló németajkú kertész faluban Györgyházán —  a zászló 
anya megyénk egyik lelkes leánya Mihálovits Janka, 
született Báró Bittner, Mihálovits Béla megyei tiszt, al­
jegyző neje volt, —  a zászló gyönyörű minta, s kevé- 
lyen lobogott rajta az arasztnyi szélességű nemzeti sza­
lag —  látása visszavarázsolt a múlt korba, —  s fáj­
dalmas érzetet költött fel bensőmbe, — az isteni tisz­
teletet a derék zichidorfi föesperest ur végezte — ki 
a nap méltóságához készitett szónoklatával mindjájunk 
szivéhez szólt —  az ünnepélyt lakoma, és tánc fejezte 
be, mit a zászlóanya adott, és rendezett, a mulatság 
reggelig tartott, a környék minden rangú és rendű la­
kosai képviselve voltak. —  Mulattunk feszültség és 
rangkülönbség nélkül, csárdás, kör, lánc sat. lejtése kö­
zött —  magyarosan. Bár ezen kis kertész község a 
honban még több követőkre is találna.

----- y.
Makó, julius 9-én. Az adóbehajtó katonaság in­

nét Földeákra vonult. Csak három nap volt itt, de mint 
állítják, többet beszerzett 100,000 ftnáí. Az adóbe­
hajtásnál valami P ó k  nevű cs. kir. pénztárnok műkö­
dött; a nép, hogy e nagy munkaidőben a kérlelhetlen 
zaklatástól meneküljön, a szó teljes értelmében ostro­
molta adója átadhatása végett a sóházat. A katona­
ság nem tudta mire vélni e nagy adófizetési buzgósá- 
got (?). Azonban megérthette később, mert amint kész 
lett a nép adója bedobásával, oly hatalmas macskaze­
nét csapott említett P ó k  hivatalnoknak e buzgó eljá­
rásért, minőt Makó még nem látott.

(Sz. H.)
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(Történeti beszély.)

Irta S a r k a d y  István.

((Folytatás.)

III.

Satyavrata — így hivták Airavatu királyát — hazaér­
kezvén bűvös talizmánjával, legott összehivatá a mágusokat 
bölcseket és tudósok it; s elmondd a tudós gyülekezetnek 
Pidrubadi papjának tanácsát.

A tanács nagy helyesléssel fogadtatott, mire a király 
csakugyan hét nap és hét éjjel megszáritván a titkos füvet, 
holdvilágos éjjel szépen kicsépelte, s összeszedvén a magva­
kat, bűvös talizmánjával elindult Ayodhiába.

(Satyavrata azonban kissé bőkezű volt a bűvös magvak 
széjjelszórásában, úgy hogy midőn a fővároshoz közelgett, ; 
már alig volt nehány szem birtokában. 0  tanácsosabbnak 
vélvén lia azokat meghagyja, s vízben megfőzvén, bűvös le­
vét Cosaliával itatja meg.

Úgy tőn a mint gondolkozott.
Beérkezvén a királyi palotába, első gondja volt bűvös j 

magvait, mint reményei- s vágyainak titoktéljes talizmánját ; 
túlságosan feldicsérni; s vízben megfőzetvén, azt állitá, hogy 
ki abból iszik, az istenek italát issza meg és soha, sem meg j 
nem öregszik, sem ifjú szépségét el nem veszti.

A csudálatos hatásra senki sem volt kiváncsiabb min- 
Cosalia. Háromszor ivott belőle • , . Midőn az utolsó csöp­
pet fölhörpenté, mély álom borult szempilláira, s midőn min­
den küzdelmének dacára Morpheus lebellete erőt vön rajta: 
aléltan összerogyott.

Midőn hosszú, görcsös álom után fölébredt, erős mell­
görcsökben szenvedett!

Satyavrata a szer erős és rögtöni hatásának tulajdo­
nítván a váratlan eredményt, dacára a beteg örökös pana­
szainak, még mindig a legjobbat remélte; csak midőn a be­
teghez közelíteni akart, s az ingerülten intett alabastrom ke­
zecskéivel, hogy távozzék, ne merjen közelileni. akkor ijedt I 
meg, s a bekövetkezhető fergeteg elöl hazájába észrevétlenül 
visszaillant.

És Cosalia lázas álmaiban elkezdett beszélni a Holló- ! 
költőről; ábrándokat, meséket regélgetett róla ; majd az örült 
lélek kétségbeesésével zokogni kezdett kedvesének kietlen ; 
sorsán, száműzetésén.

Kana-Kavarna leánya betegségén megrendült, összehi­
vatá a csillagjósokat, bűbájosokat, gyógyászokat — de nem 
tudtak a bajon segíteni . . . Cosalia folyton szenvedett.

Ayodhia királyában föltámadt a bosszú. Csalónak ne- 
vezé Satyavratát, s háborút izent neki, ki az odadobott kész- í 
tyűt elfogadta.

Csatakészen állott Kana-Kavarna serege . . . Midőn a 
vérmezőre elindult, a király imigy szóin bajnokaihoz :

— Hét nap alatt Airavatu el fog töröltetni a föld szí­
néről. Kő kövön nem marad. Satyavrata megölte gyermeke­
met, az én egyetlen boldogságomat, a ti jövötek szemefé- 
nyét. Mint a romboló istenség fekete és haragos ; sirás, vér­
ontás és temetőkben gyönyörködik; bőszül és büntet; éles 
agyarakkal fegyverzett szájából lángot okád; emberi kopo­
nyák irtózatos ékszert képeznek nyaka körül; öldöklő kigyók 
övedzik karjait és ágyékát; s örökös rémületben tartja a föl­
det: oly irtózatos leszek én az ellenségem iránt. Kérlek vi­
tézek a mindenható Bráhmára, a bosszúálló Sbiva istenségre,

legyetek erősek és boszuljátok meg a királyt, az atyát ée 
magatokat . . .

És megindult a sereg, tele reménnyel, s bátorsággal.... 
Nem sokára szomorú hírek szállinkoztak vissza Ayodhiába, a 
sereg szétverelett, alig maradt egy-kettő hírmondójául a 
— gyalázatnak.

Még megsem szűnt az általános megdöbbenés, midőn a 
győzedelmes ellenség már a főváros közelében termett, hon­
nál merészen mint a villám, s gyorsan mint a szél repült a 
fővárosba.

Rövid ellentállás után Kana-Kavarna kénytelen volt 
föladni a várost, s családjával futásban keresett menedéket.

Satyavrata meghagyá katonáinak, hogy senkinek se ke­
gyelmezzenek. Pusztító viharként nyargaltak végig a tarto­
mányon, letarolva a mezőket, fölégétve a városokat, leöldözve 
a lakosokat . . . Hasonló sorsban részesült a főváros is !

IV.

Satyavrata nagy győzedelmének örömeiben volt elme­
rülve, seregét a gazdag zsákmányból folyton vendégeié.: 
mindenki azt kapta a mit óhajtott; bőségben volt l o d i d s a  
(riskása lepény) kétszersült, m i r  e d s a (víz és cukorszörpből 
készült ital) égett szesz, bor, s egyéb ételek és italok.

Ekkor egy ismeretlen jelent meg a király színe előtt, 
kiben Satyavrata legott Pidrubadi papját ösmeré föl.

— Király — monda a panaszos, szemrehányó hangon, 
melynek titokszerii hatást adott a komoly ünnepélyes modor; 
nem tettél az én tanácsom szerint. Bőkezűen bántál a titkos 
fűnek bűvös magvaiva). Nagy bűnt követtél el, meri azon 
magvak kikeltek, s átkos gyümölcsöket hoztak , melyeket a 
lakosok elköltvén, erejüket elveszítették. Üdvös hatást csak 
rendes használat mellett lehet remélleni. Hibád miatt ugyan­
azon nép egymást koncolta fö l! Megfagy bennem a vér, ha­
lálos hidegláz futja végig ereimet, az utálat miatt hajamszá- 
lai fölborzadnak. Ingadozom, sem előre sem hátra nem me­
hetek, s fájdalomittas lelkem kikészül költözni belőlem . . . 
Nem féled a bosszúálló isteneket, nem remeged Pidrubadi 
hatalmát? . . . Mit ér a- diadal, uralkodás, élet, ha azok, 
kik szerelmünk tárgyához ragaszkodnak, a csatatéren hulla­
nak el !!!  Ha mindjárt a három világ uralmát elnyered is, 
mit használ ha szived imádottjáí nem birhatod?! Te vért on­
tasz, lépteidet iszonyú romok hirdetik. Menj vissza orszá­
godba, nehogy az istenek haragja itt utolérjen. Roppant szük­
ség fog itt támadni, a növények összeperzselődnek, az álla­
tok eldöglenek . . . Jaj neked, ha nem sietsz innen, sereged 
éhhalállal veszend el.

— Szent, férfiú ! — feleli bizonyos ilietődéssel a ki­
rály ; — gyermekies dolog könyörületröl beszélni. Emberek, 
ökrök, kutyák, növények, mind ez valójában egy dolog. Ei- 
nemenyészö erő teremtő mindazt a mi létezik, s egyik moz­
gásból a másikba teszi, úgyhogy a mi ma ember, tegnap nö­
vény, tétlen anyag volt és holnap visszatérhet előbbi állapo­
tába. Én mint harcos, küzdésre vagyok teremtve, tehát har­
colnom kell. Kana-Kavarna üzente a háborút, hogy borzasztó 
vérontás keletkezett belőle, mit árthat az nekem? A jövő 
nap uj jeleneteket szül, miért oly nagyot csinálni az effélé­
ből? Minden e tettnek érdeme abban áll, ha azt legnagyobb 
közönyösséggel végezzük, s mitsem törődünk az ered­
ménnyel.

— Te vétkezel király! írva va n : „csak az beeső lésre 
méltó dolog, ki egyenlő indulattal viseltetik barát és ellenség 
iránt." Továbbá Krishna által mondaiik: „hogy ki egyedül 
nem szolgál és gyülölség nélkül él az emberek között: az
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velem egyesülend.* Hallgass szavaimra Satyavrata, mert az | 
elűzött király megbánta bűnét, Azon csapás, mit az ég K a- i 
na-Kavarnára szánt, büntetésül, te reád száll, ba vérontás 
nélkül ki nem múlsz az országból . . .

Ezzel meghajtó magát, s mielőtt akadályozni lehetett 
volna, nyilgyorsan eltűnt.

Másnap Satyavrata roppant zsákmánynyal odahagyá 
Ayodkiát.

Az intést az egek sugallatának tartotta.

V. .

Kana-Kavarna meghallván ellenségének visszavonulását, 
legott visszajött kirablótt országába . . . Mindent elpusztítva
talált ! . . .

Megragadta ugyan tüstént a kormánynak gyeplőit, s uj 
intézmények szervezetével kivánt népének boldogitására hatni; 
azonban — mint rendesen történni szokott — a háború iszo­
nyai erős nyomokat hagytak magok után: a kincstár üres 
volt, a nép elszegényedett, s hogy a nyomor tetőpontját érje 
el, a letarolt mezők és rétek megtagadták a termést, miáltal 
a háborúzások nonplusultrája: az éhség következett be.

Kana-Kavarna mindezen csapásokat erős lélekkel tűrte 
volna, ha leányának folytonos kinszenvedése öt minduntalan 
nem aggasztja.

Nem tudott mit csinálni . . . Ily sujtoló esettlegességek 
között az uralkodói ész megszűnik önállólag tanácsolni.

És végre is — hindu szokás szerint — nagyhangú hir­
detésekhez folyamodott.

Sebes futárokat küldött szét egész összes Indiában, tar­
tományról tartományra jártak a hírnökök, kiáltozván, hogy a 
ki Ayodhia királyának leányát megmenti és az országot pusz­
tító iszonyú csapást elhárítja; az jutalmul a királyleány és 
örökségben az ország trónját nyerendi.

Ezreknek megmentési vágyát ingerlé fel a sokat Ígérő 
hirdetés: sokan mégis próbálkoztak a nehéz föladattal — de 
sikertelenül! . . .

Satyavrata még mindig a legforróbb szerelmet érzé 
Cosalia iránt, eszébe jutott Pidrubadi papja, és újra kezébe 
vette vándorbotját, s elzarándokolt az erdőségben levő pago­
dához, hogy ott üdvös tanácsot kérjen.

Szívélyesen fogadta öt a szent férfiú és csakugyan adott 
is neki ismét titkos füvet, melytől a királyleány jobban lesz; 
de azt követeié, hogy jelentse ki Ayodhia királyának, hogy 
van az erdő rengetegében Pidrubadi tiszteletére egy elha­
gyatott pagoda, hol egy vezeklő joghi lakik, ki segíthet a 
közszerencsétlenségen, mely az éhhalál borzasztó képében 
sujtolja az országot — mivel imádsága kedves mind a het­
venhét főisten előtt.

Satyavrata a talizmánnal örömmel sietett haza, s tüstént 
követséget küldött Kana-Kavarna udvarába, jelentvén, hogy 
ö egy szent férfiú által oly gyógyfű birtokába jutott, mely­
nek segélyével minden bizonnyal megmentendi Cosaliának 
életét.

ií

I

Tetszett a bús királynak az ajánlat; elfeledte ellenszen­
vét s biztosítván a királyt jó indulatáról és barátságáról, a 
követség visszaérkezése után, Satyavrata legott útra kelt. 
Megérkezvén Ayodhiába; az aggódó király által legott leánya 
ágyához vezettetett, hol az előleges utssitás szerint, a beteg 
kezébe adta a titkos füvet, s alig hogy megérinté jobban 
érzé magát.

Az öröm határtalan volt . . .  A két uralkodó egymás j 
nyakába borult, örök barátságot és szeretetet ígértek egy- j 
másnak.

Ayodkiának királya elfeledé az országos szerencsétlen­
séget, a köznyomort, csakhogy leányát egészségesnek lát­
hatta, kit hálából mindjárt Satyavratának nőül adott, s a me­
nyegzői készületekről kezde gondoskodni.

Ki írhatná le Satyavrata boldogságát? . . .

Annyi nyughatatlanság, annyi szenvedés után végre 
mégis bírni fogja a kedves lényt, kit a világ minden kin­
csénél, az egész világnál jobban szeret.

Tudjátok-e mit tesz visszanyerni szerelmünk szentségét, 
mit az élet tabernaculumából a halál rablókezei által elve­
szettnek hittünk ?!

Oh az üdvösséggel fölér egy gyözedelem, melyet a sze­
relem v ív  ki a halálon és a természeten . . .

Cosalia jobban volt, egészsége tökéletesen helyrcállott. 
Arcai visszanyerték a rózsás szint, üdült ajkai ismét moso­
lyogtak — mégis boldogtalan volt!

(Folytatás következik.)

Heti szemle.
— Mihályi Károly, volt honvédalezredes m. hó 22-én 

az olrnüci várból hátralevő büntetése ideje elengedése mel­
lett szabadon bocsájtatott.

— Győrött a nyomdatulajdonos az adókiáltványok nyom­
tatását megtagadta, s igy Sopronban kellett azokat megren­
delni.

~  Az erdélyi románok küldöttségét Bécsben m. hó 
27-én fogadta el a császár. E szerint tehát ők onnan vár­
ják jövőjöket.

=  A budai népszínház alaptőkéjére az adakozások ha- 
zaszerte a legörvendetesebben folynak, úgy hogy a lánchíd 
melletti ideiglenes szinháznak augustusban leendő bevégezé- 
séliez biztos kilátás van.

=  A Pesten mulató honvédezredes hazánkfia Asbóth 
Lajos az 1848—49-ki magyar hadjáratot illető két kötetes 
nagy fontosságú stratégiai müvet adott sajtó alá, mely füze­
tekben rövid idő alatt megindul.

=  A pápa ő szentsége egészségi állapota az újabb hí­
rek szerint egyre aggasztóbb kezd lenni, orvosi tanácskozás 
után, mint az „II Campidolio“ jelenti egy brevet irt alá, 
melynek erejénél fogva egy 5 főpapból álló bizottmány a 
szokott választási mód mellőztével uj pápát választhat.

— A „Morning Post“ szerint a szentpétervári és ber­
lini kabinet rövid időn elfogják ismerni az olasz királyágot. 
Ausztria aligha fogja e példákat követni, de miután ő többé 
nem első rangú hatalom (?) s néhány hónap alatt létezni 
megszűnik, Olaszország az ő elismerése ellen közönbös lehet.

=  Viktor Emanuelt Re Galantuomo (lovagias király) 
cimen nevezik Olaszhonban; de mivel a szó „galantuomo“ 
nápolyi szójárás szerint földesurat tesz ; tehát a bourbon párt 
a népet azzal akarja II. Ferenc részére megnyerni, hogy ez 
az igazi népkirály, mig a másik a földesurak királya.

— A görög király e hó végén Gasteinba szándékozik 
utazni, a mint a lapok állítják egészsége helyreállítása vé­
gett. Távolléte alatt neje mint kormányzónő fog szerepeim. 
Az összeesküdtek ellen folyvást tart a kutatós, de mindeddig 
nem sikerült őket fölfedezni.

=  A „Times'- legújabb számában a kiengesztelési és 
engedékeny politikát Ausztria részéről Magyarország irányá­
ban a legjobbnak tartja, s a fölirat el nem fogadását mint 
legeslegeszélytelenebb lépést jellemzi.

=  A porosz király nejével együtt októberben fogja 
magát ünnepélyesen megkoronáztatni Königsbergben.

=  Az „Indep. belge“ szerint a magyar emigratio ma- 
nifestumot szándékozik kiadni, melyben kinyilatkoztatja, mi- 
kép Magyarországnak Auszttriától egészen el kell szakadnia.

=  Makóról nyilvános köszönetét szavaz a csanádme-
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gyei honvédsegélyzö bizottmány Zsivora György főispánnak, 
ki az egylet tőkéje gyarapításához 100 fttal járult.

— Az illető pénzügyi igazgatóságok bécsi hirek sze­
rint — azon parancsot kapták, hogy mindazon iparosok üz­
letét rögtön szüntessék meg, kik az adóhátralékot mindeddig 
nem fizették meg.

— E hó elsején kirabolták a pesti orvos-sebészi deka- 
natos pénztárát, melyben 16,000 ft. államkötelezvényekben 
és 3000 ft. készpénz volt. A Wertheim-féle pénztár ugyan­
csak Wertheim-féle kulcscsal nyittatott ki. A gonoszok előtt 
tehát ez sem biztos!

— Erdély ideiglenes kormányzója gróf Mi k ó  Imre 
táviratilag JBécsbe hivatott, s folyó hó junius 2-án utazott át 
Pesten.

— A „Győri Közlöny" szerkeztőjét m. hó 27-én busz­
nál több katona orozva megtámadta, s csak életveszély közt 
menekülhetett meg a támadók kezei közöl. Okát e támadás­
nak egy önkényes katonai eljárás megrovásában keresik.

— A pesti magyar lapok egyike sem emel szót a mó­
dosított felirat megtartása mellett.

— A primás a sz. István társulatnak számára vásár- 
landó külön ház alapjára 2000 pftot ajándékozott.

— A „Gazetta di Fiume" a horvát bántól első írás­
beli megintést kapott, mert a horvát országgyűlésnek illeté­
kességét Fiúméra tagadja, s ily cselekvésekre tetszését nyil­
vánítja.

— A „P. N .“ egy levelezője mint tényt közli, hogy 
minden adóbiztos és ellenőr a behajtott adónál tanúsított fá­
radalmaiért a rendes fizetésen kívül 10,000 ft. jutalmat kap. 
Bécsi hirek szerint az eddig kierőszakolt adó 10 iöiílió fo­
rintra megy.

— A. hivatalos „Wiener Z tg“-ban az alsóház julius 
2-án tartott üléséről egy távirati tudósításban e szavak van­
nak: „Nyilatkozatok történtek a küldemény (leirat) fel nem 
nyitása s annak visszaküldetése végett. Az elnök intésére, 
a csend helyreállta után a kir. leirat fölolvastatott." E  nöz- 
lésre a „M. S.“ kötelességének tartja kijelenteni, hogy az 
teljesen alaptalan, mert a teremben egyetlenegy nyilatkozat 
sem történt a leirat tel nem nyitása és visszaküldése végett.

— A rosnyói gymnasiumban adóbehajtó katonákat he­
lyeztek el. Talán csak nem a didaetrum behajtása végett ?!

Köztudomásúi.
A h o n v é d s é g . é l y z ő  e g y l e t  T e m e s v á r o t t  

Julius havi 21-én d. u. 5 órakor tartandja a kereskedelmi

kamara helyiségeiben (halpiac, 12 sz.) alakuló gyűlését, hova 
minden ügybarát hivatalos.

Temesvár, a junius 30-ki előleges értekezlet 
határozatából.

(Beküldetett.)
Jelenleg az ifjúság f. hó 28-án a lövöldében rendezendő 

vigalomra gyűjt aláírásokat: köztudomású lévén azonban, 
hogy a honvédsegélyző egylet értekezlete engem bízott meg sors­
játékos vigalom rendezésével, — ezennel félreértések elkerü­
lése végett kijelentem, hogy ez csak Augusztus hó folytában 
fog.>eszközöltetni, s az előlérintett kizárólag az ifjúság buz­
galmának köszöni létét. Egyszersmind igazolom, hogy az 
ifjúsági bizottság velem magát a kellő ellenőrzés tekintetéből 
érintkezésbe tette s az egylet nevét nem bitorolja, mely ok­
ból a pártolást annál inkább kérjük, mert nem lehet fölös a 
segédeszköz szép célnak minélinkábbbi előmozdítására.

Temesvár Julius 15-én 1861.
Simon Imre.

Ig a zo lá s .
Az éppen mostanában megjelent „Színes könyv" tőlem 

is tartalmaz egy beszélyt, „Sors szeszélyei" cim alatt.
Mint sok emberek, nekem is, megvannak fátumáim, 

melyek egyik legkellmetlenebbike, hogy gyakran olyanféle 
szerkeztük keze közé jutok, kik a cikkek bírálatán kül, azok 
igazitgatására is jogosultaknak érezik magukat. Ez a fönebbi 
beszélyemnél annál inkább meglepett, mivel annak csonkitat- 
lan közléséhez kötöttem dolgozati készségemet.

A nyelvtani változtatásokért, nem. szólnék, ámbár csak 
zavart tehet a sok ő, mint a „feleselés" szóból „fölösölés" 
travestáltatott, de az értelemzavaró csonkitásokat kimutatja a 
259. lapon e pont: „ R o h a n t  a m e l e g h á z a k  f e l é ,  ho l  
e g y k o r  j e g y e s é t  é l t  a s z i t a"  ámbár az Y. fejezet azt 
mutatja, mintha e jelenet nem a kismartoni parkban, hanem 
a kőszénbányák nyilata előtt történvék, miért természetes hogy 
a rögtönzése egy oly fontos jelenetnek minden lélekindulati 
előzmény és fokozás nélkül az olvasó, előtt csak érthetetlen 
lehet.

Óvást teszek tehát a szent célok leple alatt munkás­
ságra fölkérő ilyféle kérész-szerkeztő eljárása ellen, mit ugy- 
hiszem nem fog azzal menteni, mint egy másik elvrokona, 
hogy az én é r d e k e m b e n  tette tönkre beszélyemet, s ké­
rem a t. olvasó-közönséget, nevezett beszélyem egyébb ért- 
hetlenségeinek is elnézésére, mert nincs egyetlen szakasz, 
melyen Khern Ede keze nem dúlt volna.

Temesvár, julius 12-én 1861. Ötevényi.
Felelős kiadó fiazay Vilmos.

Hirdetmény.
Szimtyon Dants Vallepai lakos kérelme folytán 630 ft; 

o. é. és járulékai behajtása végett Michael Diakonovits és Ju ­
lianna Diakonovits tulajdonukhoz tartozó 83 sz. a. ház Bá- 
nya-Bogsánban házhellyel és házikerttel együtt f. év Julius 
19-én reggel 9 órakor s Augustus 21-én szinte 9 órákor

reggel a helyszínén a legtöbbet Ígérőnek közárverés utján lé­
szen eladandó. Venni szándékozók kötelesek 10% bánatpénz­
zel ellátva lenni. Az árverési feltételek alólirt irodájában na­
ponta reggel 9 egész délután 3 óráig megtekinthetők.

Bogsán junius 19-én 1861.
48,3—3 Kiss Ferenc, szolgabiró.

Nyomatott líazay M. és fia Vilmos betűivel Temesvárott.

K5P Azon t. c. előfizetők, kik a lapot megtartották, tisztelettel fölkéretnek a dijak hovahamarábbi beküldésére, 
nehogy a szétküldésben fönnakadás történjék. A kiadó .


